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Vlada Crne Gore, na sjednici od 31 jula 2014. godine, utvrdila je
PREDLOG ZAKONA 0 POTVRDIVANJU UGOVORA IZMEDU VLADE
CRNE GORE I VLADE REPUBLIKE AUSTRIJE 0 IZBJEGAVANJU
DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA U ODNOSU NA POREZE NA
DOHODAK I IMOVINU, koji yam u prilogu dostavljamo radi stavljanja u
proceduru Skupetine Crne Gore.

Za predstavnike Vlade koji áe ueestvovati u radu Skup§tine i njenih
radnih tijela, prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su di
RADOJE 2UGIO, ministar finansija i NOVO RADOVIC, v.d. generalnog
direktora Direktorata za poreski i carinski sistem u Ministarstvu finansija.

PREDSJEDNIK
Milo Dukanovie, s.r.
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PREDLOG

ZAKON
0 POTVRDIVANJU UGOVORA IZMEDU VLADE CRNE GORE I VLADE REPUBLIKE AUSTRIJE

0 IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA U ODNOSU
NA POREZE NA DOHODAK I IMOVINU

efan 1

Rotvrduje se Ugovor izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Republike Austrije o izbjegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i imovinu, potpisan u BeCii 16. juna 2014. godine, u
originalu na crnogorskom, njematkom i engleskom jeziku.

Clan 2

Tekst Ugovora iz Iana 1 ovog zakona, u originalu na crnogorskom i engleskom jeziku glasi:

UGOVOR
IZMEDU

VLADE CRNE GORE

VLADE REPUBLIKE AUSTRIJE
0 IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA U ODNOSU NA

POREZE NA DOHODAK I IMOVINU

Vlada Crne Gore i Vlada Republike Austrije u aelji da zakljute Ugovor o izbjegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i imovinu,

sporazumjele su se o sljededem:

Clan 1
LICA NA KOJA SE PRIMJEWUJE UGOVOR

Ovaj ugovor primjenjuje se na lica koja su rezidenti jedne ih obje dr2ave ugovornice.

Clan 2
POREZI NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR

1.Ovaj ugovor primjenjuje se na poreze na dohodak i imovinu koje zavodi driava ugovornica lb njene
polititke jedinice lb jedinice lokalne samouprave, nezavisno od natina naplate.

2. Porezima na dohodak i imovinu smatraju se svi porezi koji se zavode na ukupan dohodak, ukupnu
imovinu ill na djelove dohotka lb imovine, ukljudujudi poreze na dobitak od otudenja pokretne ill
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nepokretne imovine, poreze na ukupne iznose zarada koje isplatuju preduzeeu, kao i poreze na
prirast imovine.

3. Porezi na koje se primjenjuje ovaj ugovor su posebno:

a) u Austriji:

I. porez na dobit pravnih lica;
U. porez na dohodak fiziekih lica;
Hi. porez na zemljigte;
iv. porez na poljoprivredna i S'umska preduzeaa; i
v. porez na vrijednost gradevinskon 7emlji0a;

b) u Crnoj Gon:

I. porez na dobit pravnih lica; i
H. porez na dohodak fizitkih lica.

4. Ugovor se primjenjuje i na iste 1k bitno sliene poreze koji se poslije datuma potpisivanja ovog
ugovora zavedu pored ili umjesto postojedh poreza. Nadleini organi drZava ugovornica obavjettavaju
jedni druge o znatajnim promjenama izvrenim u njihovim poreskim zakonima.

Clan 3
OPSTE DEFINICDE

1. La potrebe ovog ugovora, ako iz sadnZaja ne proizilazi drugadje:

a. izraz "Austrija" oznaeavu Republiku Austriju;

b. izraz "Crna Gora" oznaeava dr2avu Crnu Goru, a upotrijebljen u geografskom smislu
oznatava suvozemnu (kopnenu) teritoriju Crne Gore, njene unutraS'nje morske vode
pojas teritorijalnog mora, vazduSni prostor nad njima, kao I morsko dno i podzemlje
dijela otvorenog mora izvan spoljne granice teritorijalnog mora, nad kojima Crna
Gora vri suverena prava radi istreivanja i korikenja njihovih prirodnih bogatstava, u
skladu sa svojim unutra gnjim zakonodavstvom I medunarodnim pravom,

c. izraz "lice" obuhvata fizieko lice, kompaniju i svako drugo drukvo lica;

d. izraz "kompanija" oznaeava akcionarsko dru gtvo Hi lice koje se smatra akcionarskim
drukvom za poreske svrhe;

e. izraz 'preduzeae " primjenjuje se na bib o koje poslovanje;

f. izrazi "preduzeee driave ugovornice" "preduzede druge dr2ave ugovornice"
oznaeavaju preduzede kojim upravija rezident drave ugovornice, odnosno preduzeee
kojim upravija rezident druge dr-lave ugovornice;

9.
	 izraz "medunarodni saobradaj" oznaeava saobradaj pomorskim brodom

vazduhoplovom koji obavlja preduzeae sa sjedikem stvarne uprave u dr2avi
ugovornici, osim ako se saobraeaj obavlja pomorskim brodom Hi vazduhoplovom
iskljueivo izmedu mjesta u drugoj dr2avi ugovornici;

h.	 izraz "nadle2an organ" oznaeava:

U Austriji: Savezno ministarstvo finansija, ill njegov oviakeni predstavnik;
U.	 U Crnoj Gori: Ministarstvo finansija, ill njegov ovlakeni predstavnik;
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izraz "dr2avijanin" oznaeava

fizieko lice koje ima driavljanstvo driave ugovornice;
pravno lice, ortaeko druttvo ili udruienje koje takav
status ima na osnovu zakonodavstva vaikeg u driavi
ugovornici;

izraz "poslovanje" oznaeava obavljanje profesionalnih djelatnosti i drugih djelatnosti
nezavisnog karaktera.

7 Kada c1rZava ugovornica orirnjenjuje Ugovor, svaki izraz koji u njemu nije definisan ima znaO'enje,
osim ako kontekst ne zahtileva drugabje, koje ima u vrijeme primjene Ugovora, prema zakonu te
dr2ave za potrebe poreza na koje se Ugovor primjenjuje i znaeenje prema va2eeim poreskim
zakonima koje primjenjuje ta driava ima prednost u odnosu na znaeenje koje torn izrazu daju drugi
zakoni te dr2ave.

elan 4
REZIDENT

1. Izraz "rezident driave ugovornice", za potrebe ovog ugovora, oznaeava lice koje, prema zakonima
te driave, podlijeie oporezivanju u toj Wa y' po osnovu svog prebivalitta, boraviaa, sjediaa uprave
ill drugog mjerila sliene prirode, i ukljueuje tu driavu iii njenu politieku jedinicu ili jedinicu lokalne
samouprave. Ovaj izraz, medutim ne obuhvata lice koje u toj driavi podlije2e oporezivanju samo za
dohodak iz izvora u toj driavi ft za imovinu koja se u njoj nalazi.

2. Ako je, prema odredbama stava 1 ovog elana, fizieko lice rezident obje driave ugovornice, njegov
se status odreduje na sledki nein:

a. smatra se da je rezident samo dr/a ye u kojoj ima stalno mjesto stanovanja; ako ima
stalno mjesto stanovanja u obje dr/aye, smatra se da je rezident samo driave sa
kojom su njegove Ilene i ekonomske veze tijetnje (sreditte 2ivotnih interesa);

b. ako ne mo/e da se odredi u kojoj dray' ima sreditte 2ivotnih interesa iii ako ni u
jednoj driavi nema stalno mjesto stanovanja, smatra se da je rezident samo dr2ave u
kojoj ima uobieajeno mjesto stanovanja;

c. ako ima uobieajeno mjesto stanovanja u obje &lave iii ga nema ni u jednoj od njih,
smatra se da je rezident samo drlave eiji je dr2avljanin;

d. ako je driavljanin obje driave ili nijedne od njih, nadleini organi dr2ava ugovornica
rijetide pitanje zajedniekim dogovorom.

3. Ako je, prema odredbama stava 1 ovog elana lice, osim fiziekog, rezident obje dr2ave ugovornice,
smatra se da je rezident samo dr/a ye u kojoj se nalazi njegovo sjeditte stvarne uprave.

elan 5
STALNA JEDINICA

1. Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog ugovora, oznaeava stalno mjesto preko kojeg preduzke
potpuno iii djelimieno obavlja poslovanje.

2. Pod izrazom "stalna jedinica" podrazumijeva se naroeito:

a.	 sjeclitte uprave;
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b.
C.
d.
e.
f.

ogranak;
poslovnica;
fabrika;
radionica; i
rudnik, izvor
bogatstava.

nafte iii gasa, kamenolom WI drugo mjesto iskori gdavanja prirodnih

3. Gradiligte WI gradevinski
dvanaest mjeseci.

montagni projekt gine stalnu poslovnu jedinicu samo ako traju duie od

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog dana, pod izrazom stalna jedinica ne podrazumijeva se:

a. korikenje objekata I opreme iskljuovo u svrhe uskladiS"tenja, izlaganja ih sporuke
dobara ili robe koja pripada preduz&u;

b. odriavanje zalihe dobara Hi robe koja pripada preduzedu iskljudivo u svrhu
uskladi gtenja, izlaganja lii isporuke;

c. oddavanje zalihe dobara ili robe koja pripada preduzedu iskljudivo sa svrhom da je
drugo preduz&e preradi;

d. odriavanje stalnog mjesta poslovanja iskljuavo u svrhu kupovine dobara ili robe ili
pribavljanja obavjaenja za preduzete;

e. oddavanje stalnog mjesta poslovanja iskljudivo u svrhu obavljanja, za preduzete,
svake druge djelatnosti koja ima pripremni ih pomotni karakter;

f. odriavanje stalnog mjesta poslovanja iskljudivo u svrhu djelatnosti navedenih u tad. a
do e u bibo kojoj kombinadji, pod uslovom da je ukupna djelatnost stalnog mjesta
poslovanja koja nastaje iz ove kombinadje pripremnog lii pomodnog karaktera. 	 ' •

5. Izuzetno od odredaba st. ii 2 ovog dana, kada lice - osim zastupnika sa samostalnim statusom na
koga se primjenjuje stay 6 ovog dana - radi u ime preduzeda i ima i uobidajeno koristi u ddavi
ugovornici ovla gdenje da zaklju guje ugovore u ime preduzeda, smatra se da to preduzede ima stalnu
jeclinicu u toj ddavi u odnosu na djelatnosti koje to lice obavlja za preduzede, osim ako su djelatnosti
tog lica ogranidene na djelatnosti navedene u stavu 4 ovog dlana koje, ako bi se obavljale preko
stalnog mjesta poslovanja, ne bi ovo stalno mjesto poslovanja dinile stalnom jedinicom prema
odredbama tog stava.

6. Ne smatra se da preduzede ima stalnu jedinicu u &gay' ugovornici samo zato to u toj driavi
obavlja svoje poslove preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika tI drugog predstavnika sa
samostalnim statusom ako ta lica djeluju u okviru svoje redovne poslovne djelatnosti.

7. tinjenica da kompanija koja je rezident driave ugovornice kontroli ge Ili je pod kontrolom
kompanije koja je rezident druge dr gave ugovornice ill koja obavlja poslovanje u toj drugoj ddavi
(preko stalne jedinice ill na drugi nadin), sama po sebi nije dovoljna da se jedna kompanija smatra
stalnom jedinicom druge kompanije.

tlan 6
DOHODAK OD NEPOKRETNE IMOVINE

1. Dohodak koji rezident driave ugovornice ostvari od nepokretne imovine (ukljudujudi dohodak od
poljoprivrede ill gumarstva) koja se nalazi u drugoj draavi ugovornici moie se oporezivati u toj drugoj
ddavi.

2. Izraz "nepokretna imovina" ima znadenje prema zakonu driave ugovornice u kojoj se odnosna
nepokretna imovina nalazi. Ovaj izraz u svakom sludaju obuhvata imovinu koja pripada nepokretnoj
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imovini, stotni fond i opremu koja se koristi u poljoprivredi i S'umarstvu, prava na koja se primjenjuju
odredbe op&eg zakona o zemiji gnoj svojini, plodoavanje nepokretne imovine i prava na promjenljiva
ih stalna platanja kao naknade za iskorikavanje ih za pravo na iskorikavanje mineralnih nalazigta,
izvora i drugih prirodnih bogatstava; pomorski brodovi i vazduhoplovi ne smatraju se nepokretnom
imovinom.

3. Odredbe stava 1 ovog tlana primjenjuju se na dohodak koji se ostvari neposrednim korikenjem,
iznajmljivanjem IU drugim nadinom korikenja nepokretne imovine.

4. Odredbe st. 11 3 ovog dlana primjenjuju se i na dohodak od nepokretne imovine preduzeda.

Dan 7
DOBIT OD POSLOVANJA

1. Dobit preduzka dr2ave ugovornice oporezuje se samo u toj dravi, osim ako preduzede obavlja
poslovanje u drugoj driavi ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi. Ako preduzede
obavlja poslovanje u drugoj driavi ugovornici preko stalne jedinice, dobit preduzeta moia se
oporezivati u toj drugoj drZ'avi, all samo do iznosa koji se pripisuje toj stalnoj jedinici.

2. Zavisno od odredbe stava 3 ovog dlana, kada preduzete drZave ugovornice obavlja poslovanje u
drugoj dr2avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, u svakoj dr2avi ugovornici se toj
stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi mogla da ostvari da je bila odvojeno i posebno preduzede koje
se bavi istim iii slidnim djelatnostima, pod istim iii slidnim uslovima i da je poslovala potpuno
samostalno sa preduzetem dja je stalna jedinica.

3. Pn odredivanju dobin stalne jebnice, kao odbici pnznaju se troSkovi koji su utinjeni za potrebe
stalne jedinice, ukljudujudi troSlove upravljanja i op'Ste administrativne trdkove, bib u driavi u kojoj
se nalazi stalna jedinica ih na drugom mjestu.

4. Ako je uobitajeno da se u driavi ugovornici dobit koja se pripisuje stalnoj jedinici odraluje na
osnovu raspodjele ukupne dobiti preduzeta na njegove posebne djelove, rje genje iz stava 2 ovog
dlana ne sprjetava tu drZavu ugovornicu da takvom uobitajenom raspodjelom odredi dobit koja se
oporezuje; usvojeni metod raspodjele treba da bude takav da rezultat bude u skladu sa natellma koja
su sadr2ana u ovom tlanu.

5.Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedinica samo kupuje dobra Iii robu za preduzede.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje stalnoj jedinici odreduje se istom metodom
iz godine u godinu, osim ako postoji opravdan i dovoljan razlog da se postupi drugatije.

7 Kada dobit obuhvata djelove dohotka koji su regulisani posebnim danovima ovog ugovora,
odredbe ovog Liana ne utidu na odredbe tih dlanova.

ban 8
POMORSKI I VAZDUNI SAOBRACIAJ

1. Dobit od korikenja brodova ih vazduhoplova u medunarodnom saobradaju oporezuje se samo u
drlavi ugovornici u kojoj je sjedike stvarne uprave preduzeda.

2. Ako se sjediae stvarne uprave preduzeda koje se bavi pomorskim saobratajem nalazi na
pomorskom brodu, smatra se da se nalazi u ugovornici u kojoj se nalazi matjdna luka
pomorskog broda ih, ako nema matidne luke, u driavi ugovornici tiji je rezident korisnik pomorskog
broda.

3. Odredbe stava 1 primjenjuju se i na dobit od deka u pulu, zajednidkom poslovanju Hi
medunarodnoj poslovnoj agenciji.
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tlan 9
POVEZANA PREDUZEtA

1. Ako

a. preduzede driave ugovornice udestvuje neposredno 0 posredno u upravljanju,
kontroli ill imovini preduzeda druge drtave ugovornice,

b. ista lica udestvuju neposredno ih posredno u upravljanju, kontroli WI imovini
preduzeda drtave ugovornice i preduzeda druge driave ugovornice

I ako su i u jednom I u drugom slugaju, izmedu ta Elva preduzena, u njihovim trgovinskim
flnansijskim odnosima, dogovoreni Hi nametnuti uslovi koji se razlikuju od uslova koji bi
dogovoreni izmedu nezavisnih preduzeta, dobit koju bi, da nema tih uslova, ostvarilo jedno od
preduzka, all je zbog bh uslova nije ostvarilo, moie se ukljutiti u dobit tog preduzka i shodno tome
oporezovati.

2. Ako driava ugovornica ukljuduje u dobit preduzeda te drlave dobit za koju je preduzede druge
driave ugovornice oporezovano u toj drugoj driavi, i shodno tome je oporezuje, i ako je tako
ukljutena dobit ona dobit koju bi preduzeOe prvopomenute drZave ostvarilo da su uslovi dogovoreni
izmedu ta dva preduzeta bili oni uslovi koje bi dogovorila nezavisna preduzeda, ta druga driava vr1
odgovarajudu korekciju iznosa poreza koji je u njoj utvrden na tu dobit. Prilikom vrknja te korekcije,
vodide se raduna o ostalim odredbama ovog ugovora I, ako je to potrebno, nadletni organi driava
ugovornica medusobno de se konsultovati.

Clan 10
DIVIDENDE

1. Dividende koje ispladuje kompanija rezident driave ugovornice rezidentu druge drtave ugovornice
mogu se oporezivati u toj drugoj drtavi.

2. Medutim, takve dividende mogu se oporezivati i u driavi ugovornici tiji je rezident kompanija koja
ispladuje dividende i to u skladu sa zakonima te driave, au i ako je stvarni vlasnik dividendi rezident
druge driave ugovornice, tada tako utvrdeni porez ne mote biti veal od:

a. 5 odsto bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik kompanija (izuzimajudi
partnerstvo), koja neposredno ima najmanje 5 odsto kapitala kompanije koja
ispladuje dividende;

b. 10 odsto bruto iznosa dividendi u svim drugim sludajevima.

Ovaj stay ne utide na oporezivanje dobiti kompanije lz koje se dividende ispladuju.

3. Izraz "dividende", u ovom dlanu, oznadava dohodak od akcija, „jouissance" akcija WI „jouissance"
prava, rudarskih akcija, osnivadkih akcija WI drugih prava udegda u dobiti koja nijesu potrativanja
duga, kao I dohodak od drugih prava kompanije koji je poreski izjednaden sa dohotkom od akcija u
zakonima drtave diji je rezident kompanija koja vr gi raspodjelu.

4. Odredbe st. 1 i 2 ovog dlana ne primjenjuju se ako stvarni vlasnik dividendi, rezident driave
ugovornice, obavlja poslovanje u drugoj draavi ugovornici diji je rezident kompanija koja ispladuje
dividende preko stalne jedinice koja se nalazi u toj drtavi, a akcije na osnovu kojih se dividende
ispladuju stvarno pripadaju stalnoj jedinici. U tom sludaju primjenjuju se, prema potrebi, odredbe
dlana 7. ovog ugovora.

5. Ako kompanija koja je rezident ddave ugovornice ostvaruje dobit iii dohodak iz druge drtave
ugovornice, ta druga drtava ne mote da zavede porez na dividende koje ispladuje kompanija, osim
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ako su te dividende isplatene rezidentu te druge dr2ave ako akcije na osnovu kojih se dividende
isplaauju stvarno pripadaju stalnoj jedinici koja se nalazi u toj drugoj driavi, niti da neraspodjeljenu
dobit kompanije oporezuje porezom na neraspodjeljenu dobit kompanije, aak i ako se isplatene
dividende ih neraspodjeljena dobit u potpunosti WI djelimieno sastoje od dobiti WI dohotka koji su
nastall u toj drugoj dr2avi.

Clan 11
KAMATA

1, Kamata koja nastaje u driavi ugovornici a isplaauje se rezidentu druge driave ugovornice, mo2e se
onorezivati u toj drugej

2. Medutim, kamata se mole oporezivati i u ddavi ugovornici u kojoj nastaje, u skladu sa zakonima te
driave, all ako je stvarni vlasnik kamate rezident druge drZave ugovornice, razrezan porez ne mole
biti veal od 10 odsto bruto iznosa kamate.

3. Izuzetno od odredaba stava 2 ovog elana, kamata se izuzima od oporezivanja u driavi ugovornici u
kojoj nastaje ukoliko je kamata plaeena na zajam, potraiivanja po osnovu duga ill kredita koji se
duguje, ill koji je dot, pruien, garantovan ill osiguran od strane te driave ill njene politiCke jedinice,
jedinice lokalne samouprave Ii agencije za finansiranje izvoza iste.

4. Izraz "kamate", za potrebe ovog alana, oznaeava dohodak od potraZivanja duga svake vrste,
nezavisno od toga da Ii su obezbijedena zalogom ill ne i da Ii se na osnovu njih stit'e pravo na utegte
u dobiti duZnika ill ne, a naroeito dohodak od dr2avnih hartija od vrijednosti i dohodak od obveznica
obveznica zajma, ukljutujuai premije I nagrade no takve harbje od vrijednosti UI obveznice. Zatezne
kamate zbog kaSnjenja pri isplati ne smatraju se karnatama za svrne ovoy dana.

5. Odredbe st. 1 i 2 ovog elana ne primjenjuju se ako stvarni vlasnik kamate, rezident dr2ave
ugovornice, obavlja poslovanje u drugoj dravi ugovornici u kojoj kamata nastaje, preko staine
jedinice koja se nalazi u toj dr2avi, a potraiivanje duga no koje se plaaa kamata je stvarno povezano
s torn stalnom jedinicom. U torn slueaju se primjenjuju, prema potrebi, odredbe elana 7 ovog
ugovora.

6. Smatra se do kamata nastaje u driavi ugovornici kada je isplatilac kamate rezident te drlave. Kada
lice koje plata kamatu, bez obzira na to da Ii je rezident driave ugovornice, ima u toj driavi
ugovornici stalnu jedinicu u vezi sa kojom je povezan dug na koji se plata kamata, a tu kamatu snosi
ta stalna jedinica, smatra se da kamata nastaje u dr2avi u kojoj se nalazi stalna jedinica.

7. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izmedu platioca kamate I stvarnog vlasnika iii izmedu
njih i treaeg lica, imajuai u vidu potravanje duga za koje se ona plaaa, prelazi iznos koji bi bio
ugovoren izmedu platioca kamate i stvarnog vlasnika, odredbe ovog alana primjenjuju se samo na
iznos koji bi bio ugovoren da takvog odnosa nema. U torn slueaju v gak platenog iznosa oporezuje se
saglasno zakonima svake driave ugovornice, imajuti u vidu ostale odredbe ovog ugovora.

ban 12
AUTORSKE NAKNADE

1. Autorske naknade koje nastaju u dr2avi ugovornici a isplatuju se rezidentu druge driave
ugovornice, mogu se oporezivati u toj drugoj driavi.

2. Medutim, autorske naknade se mogu oporezivati i u driavi ugovornici u kojoj nastaju, u skladu sa
zakonima te driave, all ako je stvarni vlasnik autorskih naknada rezident druge driave ugovornice,
razrezan porez ne moie biti veal od:
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a. 5 odsto bruto iznosa autorskih naknada navedenih u tatki a stava 3;

b. 10 odsto bruto iznosa autorskih naknada navedenih u tatki b stava 3.

3. Izraz "autorske naknade", u ovom danu, oznatava platanja bib koje vrste koja su primljena kao
naknada za korikenje WI za pravo korikenja:

a. autorskog prava na knjiievno, umjetnitko ill nautno djelo ukljutujud kinematografske filmove
i snimke na kasetama WI drugi mediji koji se koriste za radio ili televizijski program ill druga
sredstva za reprodukciju fl prenos ill komjuterski softver; I

ft patenta, zgtitrioa znaka, nacrta III modela, plana r taine fcrmita j1i pnct!pka ; i i; nbavjqtenia
koja se odnose na industrijska, komerajalna Iii nauO'na tskustva.

4. Odredbe stava 1 ovog blana ne primjenjuju se ako stvarni vlasnik autorskih naknada, rezident
driave ugovornice, obavlja poslovanje u drugoj dr2avi ugovornici u kojoj autorske naknade nastaju,
preko stalne jedinice koja se nalazi u toj drugoj driavi ugovornici, a pravo iii imovina na osnovu kojih
se autorske naknade plataju stvarno pripadaju toj stalnoj jedinici. U torn slutaju primjenjuju se,
prema potrebi, odredbe Liana 7.

5. Smatra se da autorske naknade nastaju u driavi ugovornici kada je isplatilac rezident te dr2ave.
Kada lice koje plata autorske naknade, bez obzira na to da Ii je rezident driave ugovornice, ima u
drlavi ugovornici stalnu jedinicu u vezi sa kojom je nastala obaveza platanja autorskih naknada, a te
autorske naknade padaju na teret te stalne jedinice, smatra se da autorske naknade nastaju u drilavi
u kojoj se nalazi stalna jedinica.

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izmedu platioca t stvarnog vlasnika ih izmedu
njih i treteg lica, imajuti u vidu korikenje, pravo ill informaciju za koje se one plataju, prelazi iznos
koji bi bio ugovoren izmedu platioca i stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, odredbe ovog tlana
primjenjuju se samo na iznos koji bi tada bio ugovoren. U torn slutaju v gak platenog iznosa
oporezuje se saglasno zakonima svake drZave ugovornice, imajuti u vidu °stale odredbe ovog
ugovora.

Clan 13
KAPITALNI DOBITAK

1.Dobit koju ostvari rezident driave ugovornice od otudenja nepokretne imovine navedene u tlanu 6
ovog ugovora, a koja se nalazi u drugoj driavi ugovornici, mo iie se oporezivati u toj drugoj driavi.

2. Dobit od otudenja pokretne imovine koja tini dio imovine namijenjene za poslovanje stalne jedinice
koju preduzete driave ugovornice ima u drugoj driavi ugovornici, ukljutujuti i prihode od otudenja te
stalne jedinice (same ili zajedno s cijelim preduzetem), moie se oporezivati u toj drugoj

3. Dobit od otudenja pomorskih brodova ill vazduhoplova koji se koriste u medunarodnom saobrataju
ill od pokretne imovine koja se odnosi na takve pomorske brodove ifi vazduhoplove, oporezuje se
samo u driavi ugovornici u kojoj se nalazi sjediae stvarne uprave preduzeta.

4. Dobit od otudenja imovine, osim imovine navedene u st. 1, 2 i 3 ovog dana, oporezuje se samo u
drZi avi ugovornici tiji je rezident lice koje je otudilo imovinu.

oar, 14
PRIMANJA PO OSNOVU ZAPOSLENJA

1. Zavisno od odredaba d. 15, 17, 18 i 19 ovog ugovora, zarade, naknade i druga slitna primanja
koja rezident driave ugovornice ostvari po osnovu zaposlenja, oporezuju se samo u toj driavi, osim
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ako se zaposlenje vr gi u drugoj driavi ugovornici. Ako se zaposlenje vrti na taj nein, takva primanja
koja se u njoj ostvaruju mogu se oporezivati u toj drugoj driavi.

2. Izuzetno od odredaba stava 1 ovog dana, primanja koja rezident driave ugovornice ostvari pa
osnovu zaposlenja u drugoj driavi ugovornici oporezuju se samo u prvopomenutoj

a. ako primalac boravi u drugoj driavi u periodu WI periodima koji ukupno ne prelaze
183 dana u odnosnoj fiskalnoj godini, i

b. aka se primanja isplaauju ad strane iii u ime poslodavca koji nije rezident druge
driave, i

c. ako prirnama ne padaju na teret stalne jedinice koju poslodavac Ha u drugoj dr2avt

3. Izuzetno ad prethodnih odredaba ovog dlana, primanja ostvarena pa osnovu zaposlenja na
pomorskom brodu ih vazduhoplovu koji se koristi u medunarodnom saobrataju, mogu se oporezivati u
driavi ugovornici u kojoj se nalazi sjed gte stvarne uprave preduzka.

Clan 15
PRIMANJA D1REKTORA

Primanja direktora i druga slitha primanja koja ostvari rezident dr2ave ugovornice, u svojstvu dana
odbora direktora kompanije koja je rezident druge driave ugovornice, mogu se oporezivati u toj
drugoj dr2avi.

Ian 16
UMJETNICI I SPORTISTI

1.Izuzetno od odredaba er. 7 114 ovog ugovora, dohodak koji ostvari rezident dr2ave ugovornice kao
izvodat' pozori gne, filmske, radio ill televizijske umjetnosti, iii kao muzit'ar iii sportista, od svoje
samostalne djelatnosti u drugoj driavi ugovornici, moie se oporezivati ii tOj drugoj

2. Ako dohodak ad IiCno obavljenih djelatnosti izvodka ill sportiste ne pripada litho izvodatu
sportisti nego drugom licu, taj dohodak se, izuzetno ad odredaba d. 7 i 14 ovog ugovora, moie
oporezivati u driavi ugovornici u kojoj su obavljene djelatnosti izvodaa'a WI sportiste.

3. Odredbe st. 1 i 2 ovog dana ne primjenjuju se na dohodak od djelatnosti umjetnika iii sportista
obavljenih u dravi ugovornici ako je posjeta toj driavi u cjelosti ill u vedni finansirana iz javnih
fondova druge drlave ugovornice WI od strane njene politit'ke jedinice fl jedinice lokalne samouprave
ill od strane institucije koja je priznata kao neprofitna institucija. U tom sluaaju, dohodak se oporezuje
samo u	 ugovornici dji je umjetnik ifi sportista rezident.

ban 17
PENZIJE

Zavisno ad odredaba stava 2 dlana 18 ovog ugovora, penzije i druga slidna primanja koja se isplatuju
rezidentu driave ugovornice pa osnovu ranijeg radnog odnosa, oporezuju se samo u toj
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Clan 18,,
3AVNA SLUZBA

1. a.	 Zarade, naknade i druga slidna primanja, koje plata driava ugovornica iii njena
politidka jedinica ih jedinica lokalne samouprave fizidkom licu, za usluge udinjene toj dr2avi
politidkoj jedinici Ill jedinicl lokalne samouprave, oporezuju se samo u toj

b.	 Medutim, zarade, naknade i druga slidna primanja oporezuju se samo u drugoj
ugovornici ako su usluge udinjene u toj drlavi, a fizidko lice je rezident te driave koje
je:

clravijanin te d reave; ill
H.	 koje nije postale rezident te driave samo zbog vreenja usluga.

2. a. Izuzetno od odredbi stava 1, penzije i druga slina primanja koja fizie'kom licu plata
dr2ava ugovornica ill njena polititka jedinica iii jedinica lokalne samouprave neposredno ill iz
fondova za usluge utinjene toj driavi ill polititkoj jedinici ih jedinici lokalne samouprave
oporezuje se samo u toj ddavi.

b.	 Medutim, takve penzije i druga slitna primanja oporezuju se samo u drugoj drZavi
ugovornici ako je fizitko lice rezident i driavljanin te driave.

3. Odredbe stava 1 ovog tlana primjenjuju se i na zarade, naknade i druga slidna primanja isplatena
zaposlenima u predstavniatvima Privrednih komora driava ugovornica u drugoj driavi ugovornici.

4. Odredbe d. 14, 15, 16 i 17 ovog ugovora primjenjuju se na zarade, naknade, penzije i druga
slidna primanja, za usluge utinjene u vezi sa privrednom djelatnoatu driave ugovornice njene
polititke jedinice iii jedinice lokalne samouprave.

elan 19
STUDENT!

1.Student ill lice na strudnoj obuci koje je neposredno prije odlaska u dr2avu ugovornicu bib rezident
iii je rezident druge driave ugovornice, a boravi u prvopomenutoj dr 1L'avi iskljudivo radi obrazovanja
obudavanja, ne oporezuje se u toj driavi za primanja koja dobija za izchiavanje, obrazovanje ill
obudavanje, pod uslovom da su ta primanja iz izvora van te driave.

2. Primanja studenta ih lica na strudnoj obuci, koji je dii je ranije bio rezident driave ugovornice, koja
proizilaze iz radnog odnosa u drugoj driavi ugovornici u periodu 01 periodima koji ukupno ne prelaze
183 dana u poreskoj godini, ne oporezuju se u toj drugoj driavi ukoliko je zaposlenje direktno
povezano sa njegovim studijama ill strudnoj obuci u prvopomenutoj driavi.

Clan 20
OSTALI DOHODAK

1. Djelovi dohotka rezidenta drlave ugovornice, bez obzira na to gdje nastaju, koji nijesu regulisani u
prethodnim danovima ovog ugovora oporezuju se samo u toj

2. Odredbe stava 1 ne primjenjuju se na dohodak, izuzimajuti dohodak od nepokretne imovine
definisane u stavu 2 dlana 6 ovog ugovora, ako primalac tog dohotka - rezident driave ugovornice
obavlja poslovanje u drugoj driavi ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, a pravo ill
imovina na osnovu kojih se dohodak plata stvarno su povezani sa stalnom jedinicom. U torn sludaju
se, prema potrebi, primjenjuju odredbe dana 7 ovog ugovora.
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ban 21
IMOVINA

1.Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedene u tlanu 6 ovog ugovora koju poseduje
rezident dr2ave ugovornice i koja se nalazi u drugoj driavi ugovornici, nide se oporezivati u toj
drugoj dr2avi.

2. Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja predstavlja dio poslovne imovine stalne poslovne
jedinice koju preduzete driave ugovornice ima u drugoj driavi ugovornici, moie se oporezivati u toj
drugoj drZtavi.

3. Imovina. kojC Se 5P.5t011 od pomorskih hmdovz vazduhcplova koji se koriste u medunarodrom
saobrataju i pokretne movine koja sluZi za korikenje tih pomorskih brodova i vazduhoplova,
oporezuje se samo u drZavi ugovornici u kojoj se nalazi sjed gte stvarne uprave preduzeta.

4.Sva ostala imovina rezidenta driave ugovornice oporezuje se samo u toj

elan 22
OTK1ANJANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

Dvostruko oporezivanje otklanja se ne sljeded naan:

1. U Austriji:

a. Ako rezident Austrije ostvaruje dohodak Ii posjeduje imovinu, koji se, u skladu s odredbama
ovog ugovora, moie oporezivati u Crnoj Gori, Austrija odobrava:

I.	 kao odbitak ad poreza na dohodak tog rezidenta, iznos jednak porezu na dohodak
koji je platen u Crnoj Gori;

H.	 kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta, iznos jednak porezu na imovinu koji
je platen u Crnoj Gori.

Taj odbitak ne moie biti veti od dijela poreza na dohodak ih imovinu, kako je obratunat prije
izvrgenog odbijanja, koji odgovara dohotku Ili imovini koji se moie oporezivati u toj drugoj dr2avi.

b. Ako rezident Austrije, koji se bavi aktivnim biznisom u Crnoj Gori, ostvaruje dohodak koji se,
u skladu sa odredbama tlana 7 ovog ugovora, moie oporezovati u Crnoj Gori, Austrija te
takav dohodak, izuzetno ad stava 2 take a, izuzeti ad oporezivanja. Izuzetno od odredbi
stava 2 take a, to izuzete primjenjuje se I na dohodak koji ostvari rezident Austrije koji se, u
skladu sa odredbama tlana 14, mo2e oporezivati u Crnoj Gori.

c. Ako je, u skladu s nekom odredbom ugovora, dohodak ih imovinu koji ostvari rezident Austrije
izuzet je ad oporezivanja u Austriji, Austrija mo2e, pri obratunavanju poreza na ostali
dohodak ih imovinu tog rezidenta, da uzme u obzir izuzeti dohodak ill imovinu.

2. U Crnoj Got

a. Ako rezident Crne Gore ostvaruje dohodak iii posjeduju imovinu, koji se, u skladu s
odredbama ovog ugovora, moie oporezivati u Austriji, Crna Gora odobrava:

kao odbitak ad poreza na dohodak tog rezidenta, iznos jednak porezu na dohodak
koji je platen u Austriji;

H.	 kao odbitak ad poreza na imovinu tog rezidenta, iznos jednak porezu na imovinu koji
je platen u Austriji.
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Taj odbitak ne moie biti veei od dijela poreza na dohodak ih imovinu, kako je obraeunat prije
izvreenog odbijanja, koji odgovara dohotku ill imovini koji se moie oporezivati u Austriji.

b. Ako je, u skladu s nekom odredbom ugovora, dohodak koji ostvari rezident Crne Gore izuzet
ad oporezivanja u Crnoj Gori, Crna Gora mo2e, pri obraeunavanju poreza na ostali dohodak
imovinu tog rezidenta, da uzme u obzir izuzeti dohodak ih imovinu.

Clan 23
JEDNAK TRETMAN

1. Dravljan! drlave ugovornice no noctlile;Ou u cfrucol drav uorivomci oporezivanju iN zahtjevu U veci
s oporezivanjem koje je drukCije iN tee ad oporezivanja i zahtjeva u vezi s oporezivanjem, posebno
odnosu na rezidentnost, kojima drZavljani te druge dr2ave u isbm uslovima, podlijeL IN mogu podleei.
Ova odredba se, nezavisno ad odredaba tlana 1, primjenjuje i na lica koja nijesu rezidenti jedne
obje driave ugovornice.

2. Oporezivanje stalne jedinice koju preduzeae driave ugovornice ima u drugoj driavi ugovornici ne
mole biti nepovoljnije u toj drugoj dr2avi ad oporezivanja preduzeta te druge driave koja obavljaju
iste djelatnosti. Ova odredba ne mole se tumatiti tako da obavezuje driavu ugovornicu da
rezidentima druge driave ugovornice odobrava litna oslobadanja, ola gice i umanjenja za svrhe
oporezivanja zbog litnog statusa iN poroditnih obaveza koje odobrava svojim rezidentima.

3. Kamata, autorske naknade i druge isolate koje preduzeee dr2ave ugovornice plata rezidentu druge
dr2ave ugovornice, pri utvrdivanju oporezive dobiti tog preduzeta, odbijaju se pod istim uslovima kao
da su plaeene rezidentu prvopomenute drZave, osim kada se primjenjuju odredbe tlana 9 sta y 1,
tlana 11 sta y 7 Ili tlana 12 sta y 6 ovog ugovora. Takode, dugovi preduzeea drZave ugovornice
rezidentu druge dr2ave ugovornice, pri utvrdivanju oporezive imovine tog preduzeea, odbijaju se pod
istim uslovima kao da su bill ugovoreni $ rezidentom prvopomenute driave.

4. Preduzeea dr2ave ugovornice eiju imovinu potpuno ill djelimitno posjeduju IN kontrolieu, posredno
IN neposredno, jedan ill vie rezidenata druge dris ave ugovornice, u prvopomenUtoj driavi ugovornici
ne podlijdu oporezivanju IN obavezi u veil $ oporezivanjem, koje je drukdije UI tee od oporezivanja i
obaveza u veil $ oporezivanjem kome druga sliena preduzda prvopomenute driave podlijeiu ill mogu
podledi.

5.Odredbe ovog elana primjenjuju se na poreze navedene u dlanu 2 ovog ugovora.

Clan 24
POSTUPAK ZAJEDNICKOG DOGOVARANJA

1.Aka lice smatra da mjere jedne ill obje dr2ave ugovornice dovode Hi ee dovesti do toga da ne bude
oporezovano u skladu s odredbama ovog ugovora, ono mo2e, bez obzira na pravna sredstva
predvidena unutraenjim zakonom tih driava, da izIo2i svoj slutaj nadldnom organu dr2ave
ugovornice eiji je rezident Hi, ako njegov slueaj potpada pod stay 1 elana 23 ovog ugovora one driave
ugovornice eiji je dr2avijanin. Slueaj mora biti izIden u roku ad tri godine od dana prvog obavjettenja
o mjeri koja dovodi do oporezivanja koje nije u skladu s odredbama ovog ugovora.

2. Aka nadldni organ smatra da je prigovor opravdan I aka nije u mogutnosti da sam dode do
zadovoljavajueeg rjeeenja, nastojaae da slueaj rijeei zajedniekim dogovorom $ nadlenim organom
druge &lave ugovornice radi izbjegavanja oporezivanja koje nije u skladu s ovim ugovorom.
Postignuti dogovor primjenjuje se bez obzira na vremenska ogranieenja u unutratnjem zakonu drlava
ugovornica.
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3. Nadleini organi driava ugovornica nastoje da zajednitkim dogovorom otklone te gkode ih nejasnode
koje nastaju pri tumatenju 11i primjeni ovog ugovora. Oni se mogu I zajednitki savjetovati radi
otklanjanja dvostrukog oporezivanja u sludajevima koji nisu predvicleni ovim ugovorom.

4. Nadleini organi dr2ava ugovornica mogu neposredno medusobno komunicirati, ukljutujudi
komunikaciju preko zajednitke komisije koju tine njihovi predstavnici, radi postizanja dogovora u
smislu prethodnih stavova ovog dlana.

tlan 25
RAZMJENA OBAVJE'tTENJA

1. itladlenk organ drava ugovorsica raemienjele chavjetenja koja se smatraju relevantnim za
primjenu odredaba ovog ugovora ih primjenu ill sprovodenje unutr8njih zakona cir2ava ugovornica
koji se odnose na poreze bib o koje vrste i oblika koje zavode dr2ave ugovornice Ii njihove politiae
jedinice ih jedinice lokalne samouprave ako oporezivanje predvideno tim zakonima nije u suprotnosti s
ovim ugovorom. Razmjena obavjdtenja nije ogran&na d. ii 2 ovog ugovora.

2. Obavjegtenje primljeno od driave ugovornice iz stava 1 smatra se tajnom isto kao I obavjegtenje
dobijeno prema unutra gnjim zakonima te driave i moie se saop gtiti samo licima ih organima
(ukljuCujud sudove i upravne organe) koji su nadldni za razrez Ii naplatu, prinudno ih sudsko
izvrS'enje ii rjdavanje po ialbama, u odnosu na poreze navedene u stavu 1 iR na nadzor nad gore
navedenim. Ta lica ih organi koriste obavjdtenja samo za te svrhe. Oni mogu saodbb obavjekenja u
javnom sudskom postupku ih u sudskim odlukama. lzuzetno od prethodno navedenog, obavjatenje
primljeno od strane dr2ave ugovornice mo2e se koristiti za druge svrhe kada se to obavjdtenje moie
koristiti za te druge svrhe u skladu sa zakonima obije dr2ave ugovornice i nadle2s ni organ dr2ave
ugovornice koji dale obavjdtenja, odobrava takvo korikenje.

3. Odredbe st. 1 i 2 ovog dare ne mogu se ni u kom slutaju tumaditi kao obaveza drLave ugovornice
da:

a. preduzima upravne mjere suprotne zakonima ih upravnoj praksi te ill druge drlave
Ligovornice;

b. daje obavjegtenja koja se ne mogu dobiti na osnovu zakona iii u redovnom upravnom
postupku te ill druge driave ugovornice;

c. dale obavjegtenja koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu, industrijsku, komercijalnu
profesionalnu tajnu ih poslovni postupak III obavje gtenje dije bi saopgtenje bibo
suprotno javnom poretku.

4. Ukoliko dr2ava ugovornica tra obavje gtenja u skladu sa ovim tlanom, druga driava ugovornica
koristi svoje mjere za pribavljanje trgenih obavje gtenja 6ak i ako toj drugoj driavi ugovornici ta
obavjegtenja nijesu potrebna za sopstvene poreske svrhe. Obaveza saclez'ana u prethodnoj retenici
podlijeie ogranitenjima iz stava 3, all se ni u kom slutaju ta ogranitenja ne mogu tumatiti tako da
omogudavaju dr2avi ugovornici da odbije da dostavi obavje gtenja zbog toga to ne postoji domati
interes za takvim obavjegtenjima.

5. Ogranitenja iz stava 3 ne mogu se ni u kom slutaju tumatiti kao mogutnost driave ugovornice da
odbije dostavljanje obavjegtenja samo zato to ta obavje gtenja posjeduje banka, druga finansijska
institucija, zastupnik ili lice koje radi u agenciji ibi u fiducijarnom svojstvu Ii ma veze sa vlasnigtvom
interesa u licu.

tlan 26
tLANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULATA

Odredbe ovog ugovora ne utitu na poreske povlastice tlanova diplomatskih misija ill konzulata
predvidene opgtim pravilima medunarodnog prava Ii odredbama posebnih ugovora.



14

Clan 27
MJES. OVITA PFtAVILA

Izuzetno ad odredaba bib o kojeg drugog dlana ovog ugovora, rezident dr2ave ugovornice nee imati
koristi od smanjenja ih oslobodenja od plaaanja poreza u drugoj driavi ugovornici predvidenih
ugovorom, ako je glavni ih jedan od glavnih ciljeva tog rezidenta ih lica koje je povezano sa tim
rezidentom, ostvarivanje koristi predvidene ugovorom.

tan 29
STUPANJE NA SNAGU

1. Dr2ave ugovornice diplomatskim putem pismeno obavje'Stavaju jedna drugu o okont'anju
postupaka predvidenih njihovim unutra g njim zakonima za stupanje na snagu ovog ugovora.

2. Ovaj ugovor stupa na snagu datumom posljednjeg od tih obavjegtenja, a njegove odredbe se
primjenjuju u odnosu na poreze na dohodak i imovinu koji je ostvaren u svakoj poreskoj godini, koja
poonje prvog januara III posle prvog januara kalendarske godine, koja neposredno slijedi godinu u
kojoj ugovor stupa na snagu.

ban 29
PRESTANAK VAZENJA

Ovaj ugovor ostaje na snazi dok ga ne otka2e jedna od driava ugovornica. Drava ugovornica mole
otkazati ovaj ugovor diplomatskirn putem, dostavljanjem pismenog obavjettenja o prestanku
njegovog vaienja najkasnije gest mjeseci prije kraja bibo koje kalendarske godine koja podinje po
isteku perioda od pet godina od dana njegovog stupanja na snagu. U torn sludaju, ovaj ugovor
prestaje da se primjenjuje u odnosu na poreze na dohodak i imovinu koji je ostvaren u svakoj
poreskoj godini, koja podinje prvog januara ih posle prvog januara kalendarske godine, koja
neposredno slijedi godinu u kojoj je dato obavje gtenje o prestanku vaienja.

U potvrdu toga su dolje potpisani, punova2no za to ovla gdeni, potpisali ovaj ugovor.

Sadinjeno u Bedu, dana 16.juna 2014.godine, u dva originalna primjerka, na crnogorskom,
njemadkom I engleskom jeziku, pri demu su svi tekstovi podjednako vjerodostojni. U sludaju razlike u
tumadenju, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

ZA VLADU CRNE GORE	 ZA VLADU REPUBLIKE AUSTRIJE
Slavica Miladle	 Sonja tes1
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PROTOKOL

U trenutku potpisivanje Ugovora izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Austrije o izbjegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak I imovinu, dolje potpisani su se saglasili da sljedeee
odredbe eine sastavni dio Ugovora.

1. U odnosu na elan 7

veld'Ola oram 7 st. 1 i 2 (woo unovora, ako pteduzeOe cinZave ugovomice prodaIe dobra III robu
obavija poslovanje u drugoj drZavi ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, dobit to
stalne jedinice ne odreduje se na osnovu ukupnog iznosa koje je primilo preduzeee, vee se odreduje
samo na osnovu dijela ukupno primljenog iznosa koji se mo2e pripisati stvarnoj djelatnosti stalne
jedinice za tu prodaju iii poslovanje.

U slueaju ugovora o nadzoru, isporuci Ii montaii industrijske, komercijalne nauene opreme, ih o
izgradnji objekata, ih u slueaju ugovora o javnim radovima, kada preduzeee ima stalnu jedinicu,
podrazumijeva se da se dobit to stalne jedinice ne odreduje na osnovu ukupnog iznosa iz ugovora,
yea samo na osnovu dijela ukupnog iznosa koji je primilo preduzete, koji se pripisuje dijelu ugovora
koji je stvarno izvr gila stalna jedinica u driavi u kojoj se ta stalna jedinica nalazi.

Dobit koja se odnosi na dio ugovora koji je izvrgila direkcija preduzeea, oporezuje se samo u driavi
dji je preduzeee rezident.

2. U udnosu iia Ulan 11 sta y 3

Podrazumijeva se da su izvozne finansijske agencije u Austriji:

a.Austrijska Kontrolna Banka; i
b.Austrijska Razvojna Banka.

3. U odnosu na elan 16 stay 3

Podrazumijeva se da odredbe stave 3 ovog elana primjenjuju se i na pravna lica koja rukovode
orkestrima, pozoriStima, balteskim grupama kao I na elanove takvih kulturnih institucija, ako su ta
pravna lica u satin' neprofitne organizacije osnovane na dui period i ako je to potvrdeno od strane
nadle2nog organa driave rezidentnosti.

4. U odnosu na elan 25

a. Prilikom podno§enja zahtjeva za obavje gtenjima na osnovu ugovora, u cilju isticanja mogueeg
znataja traienih obavjekenja, nadleini organ driave koja tra2i obavjekenje ee, uz zahtjev,
nadleinom organu driave od koje se tra2e obavjekenja dostaviti sljedete informacije:

i. identitet lica koje se nalaze pod istragom;
opis traienih obavjekenja;

Hi. poreski razlog zbog kojeg se trail obavjekenje;
iv. osnovanost za vjerovanje da driava od koje se obavjegtenje potraiuje posjeduje ista WI da
obavjekenja posjeduje ih kontrol ge lice koje je pod jurisdikcijom dilave od koje se obavjekenja
potraiuju;
v. ukoliko posjeduje, ime i adresu bib o kog lica za koga se vjeruje da posjeduje tra2ena obavjekenja;
vi. izjavu da je draava koja traZ'i obavjekenja, na svojoj teritoriji preduzela we mjere koje joj stoje na
raspolaganju, izuzev onih tije preduzimanje bi stvorilo nepremostive tegkoae.
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b. Podrazumijeva se da elan 25 stay 5 ovog ugovora, driavu ugovornicu ne obavezuje da spontano
automatski razmjenjuje obavjekenja.

c. Podrazumijeva se da de, pored naprijed navedenih principa, prilikom tumaeenja elana 25. ovog
ugovora, u obzir biti uzeti I principi utvrdeni u Komentaru Modela ugovora OECD (posebno, sta y 5.
Komentara elana 26).

5. U odnosu na elan 27

Odredbe ovog ugovora nee se tumaeit, u bib kom smislu, kao ogranieenje primjene bib koje
odredbe zakona driave ugovornice koje su usmjerene ka sprjetavanju izbjegavanja pladanja ill utaje
prreza

6.Tumeenje Ugovora

Podrazumijeva se da odredbe Ugovora koje su saeinjene u skladu sa odgovarajudim odredbama OECD
i UN Modela Ugovora o porezu na dohodak i imovinu imaju isto znaeenje, kao to je naznateno i u
Komentarima.

U potvrdu toga su dolje potpisani, punova2no za to ovlakeni, potpisali ovaj ugovor.

Saanjeno u Bed], dana 16.juna 2014. godine, u dva onginalna primjerka, na crnogorskom,
njemaekom i engleskom jeziku, pri eemu su svi tekstovi podjednako vjerodostojni. U slueaju razlike u
tumaeenju, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

ZA VLADU CRNE GORE 	 ZA VLADU REPUBLIKE AUSTRLIE

Slavica Milaeid 	 Sonja .Stes1
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CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF MONTENEGRO AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of Montenegro and the Government of the Republic of Austria, desiring to
conclude a Convention for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on
capital,

Have agreed as follows:

Article 1
PERSONS COVERED

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting States.

Article 2
TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which they are
levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total income, on
total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises,
as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a. in Austria:

the income tax (die Einkommensteuer);
the corporation tax (die Korperschaftsteuer);
the land tax (die Grundsteuer);

iv. the tax on agricultural and forestry enterprises (die Abgabe von land- und
forstwirtschaftlichen Betrieben);

v. the tax on the value of vacant plots (die Abgabe vom Bodenwert bei
unbebauten Grundstilicken);

b. in Montenegro:

i. the corporate profit tax; and
ii. the personal income tax.

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes that are imposed
after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The
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competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any significant changes that
have been made in their taxation laws.

Article 3
GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a. the term "Austria" means the Republic of Austria;

b. the term "Montenegro" means the State of Montenegro and, when used in a geographrcal
sense, it means the land territory of Montenegro, its internal sea waters and the belt of the
territorial sea, the air space thereover, as well as the seabed and subsoil of the part of the
high sea outside the outer limit of the territorial sea over which Montenegro exercises its
sovereign rights for the purpose of exploration and exploitation of their natural resources in
accordance with its internal legislation and international law;

c. the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

d. the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a body
corporate for tax purposes;

e. the term "enterprise" applies to the carrying on of any business;

f. the terms "enterprise of a Contracting State" and 'enterprise of the other Contracting State"
mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and an
enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

9 . the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by an
enterprise that has its place of effective management in a Contracting State, except when the
ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

h.	 the term "competent authority" means:
in Austria: the Federal Minister of Finance or his authorized representative;
in Montenegro: the Ministry of Finance or its authorized representative;

i.	 the term "national", in relation to a Contracting State, means:
i. any individual possessing the nationality or citizenship of that Contracting State; and
ii. any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws

in force in that Contracting State;

j.	 the term "business" includes the performance of professional services and of other activities
of an independent character.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that it has at that time
under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Convention applies, any
meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a meaning given to the term
under other laws of that State.
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Article 4
RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State" means any person
who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile, residence, place of
management or any other criterion of a similar nature, and also includes that State and any political
subdivision or local authority thereof. This term, however, does not include any person who is liable
to tax in that State in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both Contracting
States, then his status shad: be determined as follows:

a. he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be deemed to
be a resident only of the State with which his personal and economic relations are closer (centre of
vital interests);

b. if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he has not
a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a resident only of the
State in which he has an habitual abode;

c. if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to be a
resident only of the State of which he is a national;

d. if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of the
Contracting States shall settle the question by mutual agreement,

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual is a resident
of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the State in which its
place of effective management is situated.

Article 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a fixed place of
business through which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a. a place of management;

b. a branch;

c. an office;

d. a factory;

e. a workshop, and

f. a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent establishment only if
it lasts more than twelve months.
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4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent establishment" shall
be deemed not to include:

a. the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or merchandise
belonging to the enterprise;

b. the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the
purpose of storage, display or delivery;

c. the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the
purpose of processing by another enterprise;

d. the maintenance of a fixed place of business soiely for the purpose of purchasing goods or
merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e. the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the
enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f. the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities mentioned in
sub-paragraphs a. to e., provided that the overall activity of the fixed place of business resulting from
this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person — other than an agent of
an independent status to whom paragraph 6 applies — is acting on behalf of an enterprise and has,
and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the
enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in
respect of any activities which that person undertakes for the entei olise, uiiiess the activities of such
person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of
business, would not make this fixed place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting State
merely because it carries on business in that State through a broker, general commission agent or
any other agent of an independent status, provided that such persons are acting in the ordinary
course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled by a
company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on business in that
other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute
either company a permanent establishment of the other.

Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including income
from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law of the
Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any case include
property accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to
work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft shall not be regarded
as immovable property.
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3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or use in
any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable property of
an enterprise.

Article 7
BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unless the
enterprise carries on business in the other Contractinn State tbrounb a permanent estabiinhment
situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may
be taxed in the other State but only so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein, there
shall in each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits which it
might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or
similar activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as deductions
expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment, including executive
and general administrative expenses so incurred, whether in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be attributed to
a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits of the enterprise to
its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the
profits to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method of apportionment
adopted shall, however, be such that the result shall be in'accordance with the principles contained in
this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchase by
that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the permanent
establishment shall be determined by the same method year by year unless there is good and
sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of this
Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the provisions of this Article.

Article 8
SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then it shall be
deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the ship is situated, or,
if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship is a
resident.
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3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a pool, a joint
business or an international operating agency.

Article 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

a. an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management, control
or capital of an a rd-e rprice of the ot h e r Contraction State, or

b. the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of an
enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their commercial
or financial relations which differ from those which would be made between independent enterprises,
then any profits which would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but,
by reason of those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State — and taxes
accordingly — profits on which an enterprise of the other Contracting State has been charged to tax in
that other State and the profits so included are profits which would have accrued to the enterprise of
the first-mentioned State if the conditions made between the two enterprises had been those which
would have been made between independent enterprises, then that other State shall make an
appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits. In determining
such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Convention and the
competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10
DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company paying
the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the
dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a. 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company (other
than a partnership) which holds directly at least 5 per cent of the capital of the company paying the
dividends;

b. 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of which the
dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance" shares or
"jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims,
participating in profits, as well as income which is subjected to the same taxation treatment as
income from shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a
resident.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the dividends,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident through a permanent establishment situated therein
and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such
permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from the
other Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends paid by the
company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on
the cceira	 IL	 `L, eL.......•JiL:Mcr Hid or the undIstributui pontr
wholly or partly of prohts or income arising in such other State.

Article 11
INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises and according
to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident of the other
Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from tax in the
Contracting State in which it arises if the interest is paid in respect of a loan, debt-claim or credit that
is owed to, or made, provided, guaranteed or insured by, that State or a political subdivision, local
authority or export financing agency thereof.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every kind, whether
or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate in the debtor's profits,
and in particular, income from government securities and income from bonds or debentures, including
premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late
payment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the interest, being
a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the
interest arises through a permanent establishment situated therein and the debt-claim in respect of
which the interest is paid is effectively connected with such permanent establishment. In such case
the provisions of Article 7 shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State a permanent establishment in connection with which the indebtedness
on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent
establishment, then such interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or between
both of them and some other person, the amount of the interest, having regard to the debt-claim for
which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.
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Article 12
ROYALTIES

I. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise and
according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a resident of the
other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a. 5 per cent of the gross amount of the royalties within the meaning of subparagraph a) of
pa.E:crPf-h

b. 10 per cent of the gross amount of the royalties within the meaning of subparagraph b) of
paragraph 3.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as a consideration
for the use of, or the right to use:

a. any copyright of literary, artistic or scientific work including cinematographic films and
recordings on tape or other media used for radio or television broadcasting or other means of
reproduction or transmission or computer software;

b. any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraph 1 shall riot apply it toe beneficial owner of the royalties, being a
resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the
royalties arise through a permanent establishment situated therein and the right or property in
respect of which the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment. In
such case the provisions of Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State a permanent establishment in connection with which the liability to
pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent establishment, then
such royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or between
both of them and some other person, the amount of the royalties, having regard to the use, right or
information for which they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions
of this Convention.

Article 13
CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable property
referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting
State, including such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the
whole enterprise), may be taxed in that other State.
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3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or movable property
pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in
which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of any property, other than that referred to in paragraphs 1, 2 and 3,
shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14
INCOME FROM EMPLOYMENT

1. Subject to the provisions of Articles 15, 1/, 18 and 19 salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be
taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the
employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State shall be
taxable only in the first-mentioned State if:

a. the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

b. the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other
State, and

c. the remuneration is not borne by a permanent establishment which the employer has in the
other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect of an
employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic may be taxed in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

Article 15
DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his capadty
as a member of the board of directors of a company which is a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

Article 16
ARTISTES AND SPORTSPERSONS

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14 income derived by a resident of a Contracting
State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a musician, or
as a sportsman, from his personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be
taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsman in his
capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to another person, that
income may, notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, be taxed in the Contracting State in
which the activities of the entertainer or sportsman are exercised.
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3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activities performed
in a Contracting State by artistes or sportsmen if the visit to that State is wholly or mainly supported
by public funds of the other State or political subdivisions or local authorities thereof or by an
institution which is recognised as a non-profit institution. In such a case, the income is taxable only in
the Contracting State in which the person is a resident.

Article 17
PENSIONS

F.,k4rft to the ntevistenG of paragraph 2 of A rticle 19 p orsi n rs and other similar remerr-atio r paid to
a resident of a Contracting State in consideration of past employment shall be taxable only in that
State.

Article 18
GOVERNMENT SERVICE

1. a. Salaries, wages and other similar remuneration paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority to an individual in respect of services rendered to that State or
subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b. However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in the
other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is a
resident of that State who:

is a national of that State; or
did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

2. a. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other similar remuneration
paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political subdivision or a local
authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or subdivision
or authority shall be taxable only in that State.

b. However, such pensions and other similar remuneration shall be taxable only in the other
Contracting State if the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall likewise apply in respect of salaries, wages and
other similar remuneration paid to the employees of representative offices of the Chamber of
Commerce of a Contracting State in the other Contracting State.

4. The provisions of Articles 14, 15, 16, and 17 shall apply to salaries, wages, pensions and other
similar remuneration in respect of services rendered in connection with a business carried on by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 19
STUDENTS

1. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before visiting a
Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned
State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance,
education or training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources
outside that State.
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2. Remuneration which a student or business apprentice who is or was formerly a resident of a
Contracting State derives from an employment which he exercises in the other Contracting State for a
period or periods not exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned shall not be
taxed in that other State if the employment is directly related to his studies or apprenticeship carried
out in the first-mentioned State.

Article 20
OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the
fcy-cni- n c: .r+:1-:.-les of this Convention shall be tasahle r a nt: in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from immovable
property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid is
effectively connected with such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7
shall apply.

Article 21
CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a resident of a
Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property or a permanent
establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by movable property
pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in
which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only in that
State.

Article 22
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Double taxation shall be eliminated as follows:

1. In Austria:

a.	 Where a resident of Austria derives income or owns capital which, in accordanc with the
provisions of this Convention, may be taxed in Montenegro, Austria shall allow:

as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in Montenegro;

H.	 as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid in Montenegro.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or capital tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may be, to the income or
the capital which may be taxed in Montenegro.
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b. Where a resident of Austria who is engaged in substantive active business operations in
Montenegro, derives income which, in accordance with the provisions of Article 7, may be
taxed in Montenegro, Austria shall, notwithstanding subparagraph a., exempt such income
from tax. Notwithstanding sub-paragraph a., such exemption shall also apply to income
derived by a resident of Austria which, in accordance with the provisions of Article 14, may be
taxed in Montenegro.

c. Where in accordance with any provision of the Convention income derived or capital owned
by a resident of Austria is exempt from tax in Austria, Austria may nevertheless, in calculating
the amount of tax on the remaining income or capital of such resident, take into account the
exempted income or capital.

2. In Montenegro:

a. Where a resident of Montenegro derives income or owns capital which, in accordance with
the provisions of this Convention, may be taxed in Austria, Montenegro shall allow:

as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in Austria;

as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid in Austria.

Such deduction in either case, however, shall not exceed that part of the income tax or capital tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable to the income or the capital which may
be taxed ir. Austria.

b. Where in accordance with any provision of the Convention income derived or capital owned
by a resident of Montenegro is exempt from tax in Montenegro, Montenegro may
nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such
resident, take into account the exempted income or capital.

Article 23
NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the same
circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This provision shall,
notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both
of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the
other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than the taxation levied
on enterprises of that other State carrying on the same activities. This provision shall not be
construed as obliging a Contracting State to grant to residents of the other Contracting State any
personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable
profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a
resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of
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such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been contracted to a resident
of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or controlled,
directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State, shall not be subjected
in the first-mentioned State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of
the first-mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall apply to taxes covered by Article 2 of this Convention.

Article 24
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or will
result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Convention, he may,
irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States, present his case to the
competent authority of the Contracting State of which he is a resident or, if his case comes under
paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting State of which he is a national. The case must be
presented within three years from the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and if it is
not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with the
competent authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is
not in accordance with the Convention. Any agreement reached shall be implemented
notwithstanding any time limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual
agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the Convention.
They may also consult together for the elimination of double taxation in cases not provided for in the
Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other directly,
including through a joint commission consisting of themselves or their representatives, for the
purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs.

Article 25
EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is
foreseeably relevant for carrying out the provisions of this Convention or to the administration or
enforcement of the domestic laws concerning taxes of every kind and description imposed on behalf
of the Contracting States, or of their political subdivisions or local authorities, insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not restricted by Articles
1 and 2.

2.Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall be treated as secret in the
same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) concerned with the
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, the determination of
appeals in relation to the taxes referred to in paragraph 1, or the oversight of the above. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions. Notwithstanding the foregoing,
information received by a Contracting State may be used for other purposes when such information
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may be used for such other purposes under the laws of both States and the competent authority of
the supplying State authorises such use.

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a. to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice of
that or of the other Contracting State;

b. to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the
administration of that or of the other Contracting State;

c. to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or
professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would be
contrary to public policy (ordre public).

4. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article, the other
Contracting State shall use its information gathering measures to obtain the requested information,
even though that other State may not need such information for its own tax purposes. The obligation
contained in the preceding sentence is subject to the limitations of paragraph 3 but in no case shall
such limitations be construed to permit a Contracting State to decline to supply information solely
because it has no domestic interest in such information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a Contracting State to
decline to supply information solely because the information is held by a bank, other financial
institution, nominee or person acting in an agency or a fiduciary capacity or because it relates to
ownership interests in a person.

Article 26
MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic missions or
consular posts under the general rules of international law or under the provisions of special
agreements.

Article 27
MISCELLANEOUS RULES

Notwithstanding the provisions of any other Article of this Convention, a resident of a Contracting
State shall not receive the benefit of any reduction in or exemption from tax provided for in the
Convention by the other Contracting State if the main purpose or one of the main purposes of such
resident or a person connected with such resident was to obtain the benefits of the Convention.

Article 28
ENTRY INTO FORCE

1. The Contracting States shall notify each other in writing, through diplomatic channels, that the
procedures required by their domestic laws for entry into force of this Convention have been complied
with.

2. This Convention shall enter into force on the date of the later of these notifications and its
provisions shall have effect in respect of the taxes on income and on capital derived in each fiscal
year beginning on or after the first day of January in the calendar year next following the year in
which this Convention enters into force.
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Article 29
TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either Contracting State
may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving written notice of termination at
least six months before the end of any calendar year beginning after the expiration of a period of five
years from the date of its entry into force. In such event, this Convention shall cease to have effect in
respect of the taxes derived in each fiscal year beginning on or after the first day of January in the
calendar year next following the year in which the notice of termination has been given.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting States, duly authorised
thereto, have signed this Convention.

DONE in duplicate at Vienna, on 16 th day of June 2014, in the Montenegrin, German and
English languages, each text being equally authentic. In case of divergence of interpretation the
English text shall prevail.

For the Government of Montenegro:	 For the Government of
the Republic of Austria:

Slavica Milacic	 Sonja Stessl
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation with respect to taxes
on income and on capital, this day concluded between the Government of Montenegro and the
Government of the Republic of Austria, the undersigned have agreed that the following provisions
shall form an integral part of the Convention.

1. With reference to Article 7

In respect of paragraphs 1 and 2 of Article 7, where an enter prise of a Contrail-inn State Fells goods
or merchandise or carries on business in the other State through a porn Id] tent establishment situated
therein, the profits of that permanent establishment shall not be determined on the basis of the total
amount received by the enterprise, but shall be determined only on the basis of that part of the total
amount received which is attributable to
the actual activity of the permanent establishment for such sales or business.

In the case of contracts for the survey, supply, installation or construction of industrial, commercial or
scientific equipment or premises, or for public works, when the enterprise has a permanent
establishment, it is understood that the profits of such permanent establishment shall not be
determined on the basis of the total amount of the contract, but shall be determined only on the
basis of that part of the total amount received by the enterprise which is attributable to the part of
the contract effectively carried out by the permanent establishment in the State where the
permanent establishment is situated.

The profits related to that part of the contract which is carried out by the head office of the
enterprise shall be taxable only in the State of which the enterprise is a resident.

2. With reference to paragraph 3 of Article 11

It is understood that export financing agencies in Austria are:

a. Oesterreichische Kontrollbank AG, and
b.Oesterreichische Entwicklungsbank AG.

3. With reference to paragraph 3 of Article 16

It is understood that paragraph 3 shall also apply to legal entities which carry on orchestras, theatres,
ballet groups as well as to members of such cultural entities if such legal entities are substantially
non-profit entities in the long term and if this is certified by the competent authority of the State of
residence.

4. With reference to Article 25

a) The competent authority of the applicant State shall provide the following information to the
competent authority of the requested State when making a request for information under the
Convention to demonstrate the foreseeable relevance of the information to the request;

1. the identity of the person under examination or investigation;
ii. a statement of the information sought;
Hi. the tax purpose for which the information is sought;
iv. grounds for believing that the information requested is held in the requested State or is in the
possession or control of a person within the jurisdiction of the requested State;
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v. to the extent known, the name and address of any person believed to be in possession of the
requested information;
vi. a statement that the applicant State has pursued all means available in its own territory to obtain
the information, except those that would give rise to disproportionate difficulties.

b) It is understood that paragraph 5 of Article 25 does not require the Contracting States to exchange
information on a spontaneous or automatic basis.

c) It is understood that, in addition to the above mentioned principles, for the interpretation of Article
25, the principles established in the OECD Commentaries (in particular, paragraph 5 of the
Commentary on Article 26) shall be considered as well.

5.With reference to Article 27

Nothing in the Convention shall be construed as restricting, in any manner, the application of any
provisions of the laws of a Contracting State which are designed to prevent the avoidance or evasion
of taxes.

6. Interpretation of the Convention

It is understood that provisions of the Convention which are drafted according to the corresponding
provisions of the OECD Model Convention on Income and on Capital shall generally be expected to
have the same meaning as expressed in the Commentaries thereon.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting States, duly authorised
thereto, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Vienna, on 16 th day of June 2014 , in the Montenegrin, German and
English languages, each text being equally authentic. In case of divergence of interpretation the
English text shall prevail.

For the Government of Montenegro:	 For the Government of
the Republic of Austria:

Slavica Milacic	 Sonja Stessl

Clan 3

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "SluThenom listu Crne Gore -
Medunarodni ugovori".
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OBRAZLOiENJE

I Ustavni osnov

Ustavni osnov za dono genje ovog zakona je tIan 82 sta y 1 tatka 17 Ustava Crne Gore ("SluTheni list
CG", br.1/07) kojim je propisano da Skup gtina potvrduje medunarodne ugovore.

II Ocjena stanja medunarodnih odnosa i cilj donoienja zakona

Crna Gora i Austrija ba§tine prijateljske odnose, bez otvorenih pitanja, utemeljene na medusobnom
uve =1:avaniu iednkim interesima. Renubhka. Austrija je priznala obnovijeno nezavisno <zt 0r7 17
juna 2006. gociine. Diplomatski odnosi uspostavljeni su 12. jula 2006. godine. Dvije zemlje ostvaruju
saradnju u oblasti ekonomije, turizma, kulture i unutraS'njih poslova, o "emu govori i broj potpisanih
sporazuma. Zajednai ekonomski prioriteti otvaraju nove mogutnosti povezivanja dvije zemlje, sa
visokim razvojnim i reformskim potencijalom. Pored saradnje na bilateralnom planu, Crna Gora i
Austrija su duboko posveaeni promociji regionalne saradnje, ostvarujuai dobru saradnju na
multilateralnim medunarodnim forumima posve&nim globalnim pitanjima.

Saglasno ZakljuL'ku Vlade Crne Gore sa sjednice odriane 21. februara 2013. godine (broj 06-438/2 od
28.02.2013.godine), u Bet'u je 16. juna 2014. godine potpisan Ugovor izmedu Vlade Crne Gore i
Vlade Republike Austrije o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i
imovinu. Ugovor je u ime Vlade Crne Gore potpisala Slavica Milatid, Ambasadorka Crne Gore u
Austriji.

Ovim zakonom se omogudava sprovodenje medunarodnog Ugovora izmedu Vlade Crne Gore i Vlade
Republike Austrije o izbjegavanju avostrukog oporezivanja u odnosu na poreze na cionodak I 11110\1111U

cilju zagtite rezidenata driava ugovornica od dvostrukog oporezivanja koje destimulativno djeluje na
medunarodno poslovanje i investiranje. Takode, navedeni ugovor ima za cilj da ofidoni poreske
barijere razmjeni roba i usluga, kretanju lica i kapitala kao i transferu tehnologije i znanja i na taj
natin stimuli ge strana investiranja i obezbijedi pozitivna dejstva poreskih podsticaja. Buduai, da je u
savremenim uslovima posloyanja pove6ana mogualost poreske evazije jedan od osnovnih interesa
poreskih administracija dr2ava ugovornica je da zakljutenjem ugovora obezbijede pravni osnov za
medunarodnu saradnju i razmjenu informacija o poreskim obveznicima, radi efikasne borbe protiv
poreske evazije.

Imjuai u vidu da je Ugovor potpisan, potrebno je da svaka strana potpisnica Ugovora sprovede
propisanu proceduru za njegovo potvrdivanje u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom i da
se, nakon toga, uzajamno obavijeste o tome.

III Osnovna pitanja koja se ureduju medunarodnim ugovorom

Navedenim ugovorom se, prije svega, posti2e:

eliminisanje dvostrukog oporezivanja dohotka rezidenata Crne Gore i Austrije;

obezbjedenje fiskalne I pravne sigurnosti kao uslovi za unapredenje djelatnosti rezidenata
obje dr2ave ugovornice;

osiguranje pozitivnog dejstva poreskih olaldica radi stimulisanja ulaganja rezidenata jedne
driave ugovornice u drugu dria yu ugovornicu;

da dohodak koji pomorski i vazdu gni prevoznici Crne Gore ostvare od meclunarodnog
saobradaja u Austriji, ne podlijde oporezivanju u toj zemlji yea u Crnoj Gori;



35

- da se zarade rezidenata Crne Gore na osnovu rada koji se obavlja u Austriji, mogu
oporezovati u toj zemlji samo ako taj rad traje due od Ugovorom predvidenog vremenskog
perioda;

- da se visina stopa za oporezivanje prihoda ostvarenih u Crnoj Gori, odnosno u Austriji po
osnovu dividendi, kamata i autorskih naknada odreduje ovim ugovorom, a ne unutrathjim
zakonodavstvom drlava ugovornica;

- generalna primjena nitela jednakog poreskog tretmana fizieldh I pravnih lica Crne Gore koja
obavljaju djelatnost u Austriji u odnosu na fizieka i pravna lica iz Austrije koja obavljaju istu
djelatnost u Crnoj Gori pod istim ih slienim uslovima;

-	 unapredenje saradnje poreskih organa Crne Gore i Austrije, kroz postupak zajednitkog
dogovaranja i razmjene obavjeS"tenja.

Posebno ukazujemo da se ugovorom obezbjeduje da preduzeta iz Crne Gore koja obavljaju djelatnost
u Austriji, podlijeiu oporezivanju u ovoj zemlji samo ako u njoj imaju stalnu poslovnu jedinicu, Ito za
iznos dohotka koji se moie pripisati stalnoj poslovnoj jedinici po osnovu djelatnosti u Austriji. Takode,
u slueaju izvodenja investicionih radova (gradevinskih i montainih djelatnosti) ovim ugovorom se
obezbjeduje reknje prema kojem preduzeta iz Crne Gore imaju stalnu poslovnu jedinicu u Austriji,
samo ako ti radovi traju due od'Sest mjeseci. Ako radovi traju krate od navedenog perioda, dohodak
nagih preduzeta ne bi se oporezivao u Austriji, vet u Crnoj Gori. Izuzetno znatajno pitanje u
ugovorima jeste metod otklanjanja dvostrukog oporezivanja, koji je regulisan odredbama elana 22.
Ugovora.

Pored navedenih, ugovnio rn se remilini sledeOa pitanja:

- lica na koja se ugovor primjenjuje;
- porezi na koje se ugovor primjenjuje;
- oporezivanje dohotka od nepokretnosti;
- oporezivanje povezanih preduzeta;
-	 oporezivanje kapitalnog dobitka;
- oporezivanje samostalnih lienih djelatnosti;
- oporezivanje primanja direktora;
- oporezivanje umjetnika i sportista;
- oprezivanje penzija;
- oporezivanje primanja i penzija koje isplatuje driava ugovornica;
- oporezivanje studenata;
- oporezivanje ostalog dohotka;
- oporezivanje imovine;
-	 oporezivanje elanova diplomatskih misija i konzulata.

IV Procjena finansijskih sredstava potrebnih za sprovodjenje zakona

Za sprovodenje Zakona o potvrdivanju Ugovora izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Republike Austrije o
izbjegavanju dvostrukog oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak I imovinu nije potrebno
obezbijediti sredstva iz Bucrieta Crne Gore.

V Potreba usagla gavanja propisa

Ne postoji potreba usaglakvanja unutra g nih propisa sa medunarodnim ugovorom koji se potvrcluje.

VI Raziozi hitnosti za dono§enje zakona po skraCenom postupku

Ne postoje razlozi za donoknje Zakona po skratenom postupku.
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Crna Gora
Ministarstvo vanjsklh poslOVa I evropskih integradja

Broj: 03/1/2-757/2	 Podgorica, 11. VII 2014.

MINISTARSTVO FINANSIM

Dopisom broj 04-7860/1 od 10 jula 2014. godine traIIi ste miSljenje o
uskladenosb Predloga zakona o potvrdivanju Ugovora izmedu Vlade Crne
Gore I Vlade Republike Austrlje o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja
u odnosu na poreze na dohodak I Imovinu $ pravnom tekovInom
Evropske unije, saglasno Elanu 40 stay 1 alineja 2 Pasiovnika Vlade.

Nakon upoznavanja sa sadrainom proplsa, NlinIstarstvo vanjsklh
poslova i evropskih integracija je saglasno $ izjavom obradivaa propisa da
ne postoje odgovarajudi propisi Evropske unije $ kojima je potrebno
obezbijediti uskladenost
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IZJAVA 0 USKLADENOST/ NACRTA/PREOLOGA PROPISA CRNE GORES PRAVNOM
TEKOVI WONT EVROPSKE UNUE

Identlfl onl	 Izjave EINUMP4/13
1.Nadv nacrta pred/oga proptsa 
- na crnogorskom Jethro Pretties zakona o potvrdlvanju Ugovora lzmedu Vlade One Gore I Vlade

ReputAtke AUStrlje o lzbjegavanju dvostrukog oporezlvanja u odnosu na
poreze na dohodak I movInu 

- na engleskom jezIku	 Proposal or the Law on Rat/fIconor nf *hp rex e	 .
r	 rrri	 r i I t 11; C	 nr	 'Or c crir

for tiru j oorriance oP coutsSe taxation with respect to taxes on income and on
capital

2.Podact o obradIvalu proplsa

Organ driavne uprave Ministarstvo finansija
- Sektor/odsjek Direktorat za poreski i carinskl sister»
- odgovorno lice (ime preZiMe, teleran,
e-mall

Novo Fladovif, 020/225-160
•	 ri,

- kontakeOlOba flme,0rezlyne,te etón,
e-mail)

Anteañthivkatf 020/224-256
a Moan eta krivokaplcOnnifdtov me
Aida Muratovie 020/224-256
a_
emu I sprovodenje •ropisahb) Pravno hoe s javmm oviaLeenjem za ode

- Name •ravnog 11Ca	 /
odgovorno lice (ime, prezime, te/eton,
e-mail) 

- kontakt osoba	 pretime, telefon,
e-mail)

3.Of ani Oriavne uprave ko prl en u u 5 rovode propls
0	 an drfavne	 •rave	 Pore ka uprava

4. Uskladenost nacrta/predIoga proplsa $ odredbama Sporazuma o stab/IWO/ 1 prIdruilvanju lzmedm
Evropske unlje In eighdrEavallaNca, sjadne strane I Crne Gore, s dru e strane (SSP)
a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propls
Glava VIII. Politlke saradme , flan 100, Porn)
6) Stepen ispurvenosti obaveza koje proallaze It navedenlh odredth SSPa

ispunjava u porpunosti
dielimilnOlsputlava 
ne Ispimlatia

O Redo:I za cgellnillno Ispunjenle, odnosno nelspunIenje obaveza Kole prélillaze It navedenlh odredbl
SSPa

.4
S. Vela nacrta/Predlogaproplsa s Programonitisto0010 One Gore Evropsic0) until {PPCG)

- PPCGza period 20/44018
- Poglayge, potpoglavile /

- Rok za ciono§enJe proplsa /

- Napomena Donogenje Zakona o potvrdIvanju Ugovora Juneau Vlade One
Gore I Vlade RepublIke Marge o izbJegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak I ImovInu nge
predvidano Programom priStupanja Crne Gore Evropskoj unlit

6. Uskradenost nac,ta/predlofl proplsa spravnorntekovInom Evropske unlje
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a) Uskladen0St s primarnIm lzvorIma prava Ew pske untie
Ne postojI odredba prima:nth lzvora prava EU $ koJom bl se predlOg proplsa mogoo uporedlt1 radl
dobljaptanepenaMegove uskladenostl.
b) Usktatnost sa Sekundar:gm lzvorlMa prove Evr,opske unge
Me postoji odredba sekUndarolh lzvora prava EU s kojom bl se preditig ProPtsa mogao upotediti radl
dobl$rpJa stepenergegove uskladenostl.
c) Uskiadenost s ost Im lzvortma prove Evropske SW
He postog Jailor pnva EU ove vrste s koPm bl se predlog propisa niogao uporedlt1 radl dobljonja stepena
nfegove uskladenost/.
6.1. Razhal za djelimiEnu uskladenost PI neuskladennst
t,',	 zi p z p i 1 .4 Li/ r!?,-, LI ,I)E	 . I, A u Koi en, je preavkl( no

/

oacrta/pred I er s	 crrr , z	 r. ,-z	 C,	 1	 i ,,,,,

postrianjepotpizne uskl'azienosn

7. Ukoliko ne postoje odgovaramd propisi Evropske unije s kojIma je potrebno obezbljedItI uskladenost
konstatovati tu t injenlcu

Ne postoje odgovaramo prOpisi EU s kojima je potrebno obezbgediti uskladenost.
8.	 Navestl pravne eine Savjeta Europe I ostale Wore medunarodnog prove korilEene pri lzradi

nacrta/predloga prordsa
Ne postoje lzvorl mectunarodnog prava s kogma

iettotrebno usIdadlti pretttOgprOplaa.
/

9. Navesit da It su navedent laved prava Evropske unge, Savieta agape I osta izvori medunarodnog
prove prevedeni no crnogorskl Jezik (prevode dostavItl as prilogu)

/
10, NavestI do II Je nacrt/predlog praise lz take 1 Wave o uskladenostl preveden na engleskl lea

(prevod dostavItl u pdlogu)
Predlog zakona o potvrdivanju Ugovora izmedu Vlade
dvostrukog oporezivanja u odnosu na poreze no dohodak

Crne Gore i Vlade Republike Austrge 0 izbjegavanju
I imovinu preveden je no engleski jezik.
I nIlhovo mliljenje o uskladenostl1111batee konsultanata u lzradl nacrta/predloga propIsa

U rzradi Predlop zakons o potvrdivanju Ugovora izrnectu Vlade Crne Gore r ylade Republikr A ustme c
izlz)okav, n nju	 d,..cp,-uLn-	 n 	 ,	 ...,. )	 ,.	 1 ,	 ,,,L.,	 1.3	 dohodak	 ' imovinu	 nOe	 bib o	 uteSea
ftattipIata.s
tc9 4* t	 v	 eno lice obradIvata propisa

0
Potpls 	 j	 'h pos	 evropskih

)
atpm	 '014. god.

Prilog obrasca:
1. PrevoclIprOpna Evropske un JI e
2. Prevod noel-Ea/MOM proplswna ellglekOM jezIku (ukollko postog)



TABELA USKLADENOSTI

/. Identifi	 cioni Opal (IB)nacrta/predloga propisa 11.	 Identifikacioni	 bra/	 Wave	 o	 uskladunosti	 i	 datum
nacna/predloga propisa naWadi
MF4U/P2/,„-1.11-1,^

utvrdtvanja

711:4' .1
2. Navy avora maim Evropskeunije I 	 oznaka

/

3. Naziv natrta/predfoga propisa One Gore
Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku
Predlog zakona 0 potyrdivanju Ugovora izmedu Vlade Cme Gore i Vlade
Republike Austrije o izbjegavaniu dvostrukog opo ezivanja u odnosu na
poreze na dohodak i imovinu

P rcoosal for the Law on Ratification of the Conyeror, n between the Government of
ontenegro and the Government of the Republv ' ' Austria for the avoidance of

dou ble taxation with respeetgO taxes on income an 	 on capital
4. Usklade	 nacrta/predloga propisa a izvorima prava Evropske unije

b) c) d)

Odredba I tekst odredbe izvora prava Evropske
unije (clan , stay, take)

Odredba i tekst odredb	 n n ( rta /predloga

UskladeeMst odredbe

nacrta/ predloga
pro	 me Gore sp's:ft...

odregihom avora
prava Eyeopske uruje

Raz I ,	za delmilnuji
r1 kU	 I adenost Iii

n I '	 skladenost

Rok za
postizanje
potpune

uskladenosti
prosa Crne Gore (flan, stay , tatka)m

MI
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